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sunuş

Bazen yabancılar Türkiye’deki kültürel olgulara dair daha iyi tes-
pitlerde bulunabiliyorlar. Elinizde tuttuğunuz bu kitap da Türk 
sinemasının belirli bir yönüne dair yabancı bir akademisyenin 
zihin açıcı değerlendirmelerini ihtiva ediyor. Bu çalışma Türk si-
nemasına dair literatürde Yeşilçam sineması olarak ifade edilen 
sinema pratiğindeki Hollywood uyarlamalarını, Hint ve Filipin 
sinemalarındaki örneklerle karşılaştırmalı olarak değerlendiri-
yor. Çalışmanın merkezinde yer alan ve orijinal kitaba da ismini 
veren “Hollywood mimi” kavramı Hollywood anlatısının yerli ge-
leneklerle nasıl ilişkiye girdiğini ve onları nasıl dönüştürdüğünü 
ortaya koymaya çalışıyor. Yazarın da ifade ettiği gibi bu aslında 
dünya sineması incelemeleri için “affedilmez bir günah” da ba-
rındırıyor: dünya sinemasının merkezine Hollywood’u yerleştir-
mek şeklinde. Dünya sinemasına dair incelemelerin içinde geliş-
tiği küresel çok kültürlülüğe rağmen, yazar, kültürel orijinallik 
ve çeşitlilik retoriğinin ötesine geçiyor. Ulusötesi uyarlamaların 
karmaşık düzenekler uyarınca melez ürünler ortaya çıkardığını 
gösteriyor. Yani Hollywood mimi kitapta gönderme yapıldığı şek-
liyle bir gen gibi ulusal sinema anlatıları ile farklı çaprazlamalar 
kuruyor. Ortaya çıkan ürünlerin kimi zaman Hollywood yönü 
baskın görünse de bu ürünler her zaman ulusal kültürün farklı 
derinliklerde damgasını taşıyor.

Yeşilçam sinemasındaki Hollywood uyarlamaları bu açı-
dan kitapta ayrıcalıklı bir yerde duruyor. Yeşilçam’ın Hollywood’u 
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uyarlama biçiminde kültürel özgüvenin işaretleri sayılabilecek 
şekilde yerli anlatının dönüştürme gücü görülüyor. Kitaba göre 
Yeşilçam, Hollywood anlatısını değiştiriyor, dönüştürüyor ve 
hatta kimi tema ve karakterleri orijinalinde olduğunun tersi şe-
killerde yeniden üretiyor. Kimi örneklerde kültürel farklılığı iro-
nik söylemin zemini hâline getiriyor. Orijinal içeriği doğrudan 
kullandığı kimi sıra dışı durumlarda bile kendi zihniyetine göre 
şekillendiriyor ve bu unsurları kendinin kılıyor.

Yeşilçam’ın Hollywood uyarlamalarında nasıl bir tutum 
izlediği konusu günümüzde hâlâ önemini koruyor. Çünkü gü-
nümüz Türk sineması da bu sinemayı miras alıyor. 2025’te Tür-
kiye’de en çok izlenen film olan Yan Yana’nın uyarlama bir yerli 
film olması bunu bize tekrar hatırlatıyor. Ayrıca geçmişte Yeşil-
çam eleştirisinin önemli dayanaklarından biri olan taklit konu-
suna günümüzde daha farklı yaklaşıldığı hem yapılan filmler-
den hem de bu filmlere yönelik değerlendirmelerden anlaşılıyor. 
Geçmişte Yeşilçam sineması için en büyük ayıplardan biri olarak 
ifade edilen ve biraz da abartılı bir eleştiri olan, orijinal filmden 
sahne sahne uyarlama durumu mevzubahis filmin senaristi olan 
Feyyaz Yiğit tarafından açıklıkla ortaya konabilmektedir. Bu-
nunla birlikte böyle bir uyarlama yapmanın orijinal bir senaryo 
yazmaktan daha zor olduğu ifade edilmektedir. Orijinal film 
dram türündeyken uyarlamasının komedi olarak tasnif edilmesi 
bile uyarlama ile ortaya konan dönüştürme ameliyesinin büyük-
lüğünü gösterir. Bunu yeni dönemde uyarlama konusuna daha 
özgüvenli bir şekilde bakıldığının işareti olarak mı yorumlamalı? 
Yoksa artık kültürel özgünlük meselesinin tamamen rafa kalktı-
ğının ve uyarlamanın yerli filmler için kültürel meşruiyet ifade 
eden bir standart hâline geldiğinin işareti olarak mı düşünmeli? 
Bunlar üzerine düşünülmesi gereken konular ancak açık olan şey 
şu ki uyarlama konusuna yaklaşım yeni dönemde değişmiştir. 
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Hâliyle Yeşilçam sinemasındaki uyarlamalara da tekrar yeni bir 
gözle bakmak elzem hâle gelmiştir. Bu kitabın yaptığı ve alan aç-
tığı şey de tam olarak budur.

Yeşilçam’a ve Türk sinemasının geneline geçmiştekinden 
farklı bir biçimde bakma eğilimini özellikle 2000’li yıllardan iti-
baren ortaya çıkan bir dizi yayında görmek mümkündür. Bunun 
en önemli örneklerinden biri Savaş Arslan’ın Türkiye’de Sinema-
nın Tarihi: Başlangıcından Günümüze adlı çalışmasıdır. Bu gibi 
Türk sineması tarihine dair eleştirel bir okuma öneren çalışmalar 
artık yeni akademik söylemde önemli bir ağırlık noktası oluştu-
ruyor. Bunun öncesinde Nezih Erdoğan gibi akademisyenlerin 
Yeşilçam’a dair öncü denebilecek metinleri de geçmişteki Yeşil-
çam eleştirisinin kalıplarını kırıyordu. Özellikle uyarlamalar ko-
nusu etrafında gelişen yeni çalışmalar ilginç bir biçimde Yeşilçam 
sinemasının özgünlüğünü ortaya koyuyor.

Son dönemde Cem Kaya’nın Motör: Kopya Kültürü ve Po-
püler Türk Sineması belgeselinin de gösterdiği gibi, Yeşilçam’a yö-
nelik entelektüel ve popüler ilgide belirgin bir artış söz konusu. 
Özellikle internetin yaygınlaşmasıyla bu filmlere erişimin kolay-
laşması, yeni nesil seyircilerin ve yabancı araştırmacıların Yeşil-
çam’ın “ilginç” unsurlarıyla ironik bir ilişki kurmasının önünü 
açtı. Yeşilçam’ın bir zamanlar “utançla” anılan filmleri yeni nesil 
seyirci nezdinde kült statüsüne erişmiş durumda. Elinizdeki ki-
tap, işte bu kült değer atfedilen Hollywood uyarlamalarını çıkış 
noktası olarak alıyor. Ancak yazar, Yeşilçam’ı salt bir “Hollywood 
taklidi” olarak küçümseyen geleneksel yerli eleştiriden ayrılarak, 
bu kültürel pratiklerin aslında ulusal bağlamla sıkı sıkıya ilişkili 
ve temelde yerel kültürden beslenen karmaşık üretimler oldu-
ğunu ve dolayısıyla taklidin yaratıcı bir süreç olduğunu ortaya 
koyuyor. “Hollywood mimi”nin yerli kültür bünyesinde hayatta 
kalmak için bir gen gibi nasıl adaptasyona uğradığını inceleyen 
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bu çalışma, her ne kadar Hollywood’u merkeze alsa da nihayetin-
de Yeşilçam sinemasının temel mantığını anlamamızı sağlayan 
çok önemli ve yeni bir perspektif sunuyor.

Yeşilçam’a ve dolayısıyla Türk sinemasına bakıştaki deği-
şimle birlikte tekrar yapım ve uyarlama konusunda da eleştirel 
literatürde bir değişim söz konusudur. Geçmişte Hollywood ya 
da yabancı sinemaların etkisi yaygın bir eleştiriye konu olurken 
bugün yabancı bir filme ya da yönetmene öykünmek neredey-
se yönetmenler için övünç konusu hâline geldi. Elbette uyarla-
ma meselesine bakıştaki bu değişiklik daha geniş planda kültür 
konusuna yaklaşımdaki bazı paradigmatik değişimlerle alakalı. 
Özellikle postmodernizm tartışması artık kültür konusunun 
daha esnek ve gelişkin bir biçimde ele alınmasını mümkün hâle 
getirmiş görünüyor. Bu kitabın katkısı da belki Yeşilçam sinema-
sına ve sonrasında yeni Türk sineması başlığı altında değerlendi-
rilen filmlere yeni bir bakışla bakmamızı mümkün kılabilir. Bu 
noktada belki Yeşilçam sinemasının özgünlüğü kadar yeni sine-
ma üzerindeki küresel etkiler de bir şekilde gündeme gelebilir. 
Çünkü bu kitapta ortaya konduğu şekliyle küresel bir Hollywo-
od’un yanı sıra küresel bir Avrupa ya da sanat sinemasından da 
söz edilebilir.

İşin ilginç yanlarından biri, bu çalışmanın –her ne kadar 
Yeşilçam’ın sıra dışı ve sıradan uyarlama örneklerini temel alsa 
da– Türk sinemasına dair daha bütüncül bir bakış oluşturmak 
adına yeni imkânlar ortaya çıkarmasıdır. Yeşilçam’ı merkeze alan 
benzer bir çalışmada Metin Erksan ve Lütfi Akad gibi bu sine-
ma bünyesinde farklı sanatsal ve entelektüel arayışlar içerisinde 
olanların ya tamamen yok sayılması ya da etkilerinin azımsan-
ması söz konusuyken bu çalışmada Erksan gibi bir yönetme-
nin elinden çıkmış The Exorcist uyarlamasının derinlikli bir de-
ğerlendirmesi bulunuyor. Bu değerlendirme aynı zamanda bu 
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uyarlamada tercih edilen yerelleştirme unsurlarının günümüz 
Türk sinemasına muhtemel etkilerini de düşünmeye sevk ediyor. 
2000’li yıllardan sonra ortaya çıkan Türk korku filmi türünün 
belki de kökenine yerleştirilebilecek bu film, Erksan gibi öncü bir 
yönetmenin hem Yeşilçam’a hem de günümüzün popüler Türk 
sinemasına beklenmedik şekillerde katkı sunmuş olabileceğini 
ortaya koyuyor.

Çalışmanın Filipinler ve Hindistan bağlamlarındaki 
Hollywood uyarlamalarına dair gözlemleri, Türk sineması-
na dair anlayışımızı karşılaştırmalı bir analizle derinleştir-
me potansiyeline sahip. Kitap, bu üç farklı ülke sinemasının 
Hollywood’u uyarlama biçimleri arasındaki temel farkları; 
pazar dinamikleri, uluslararası telif hakları ve yerel endüstri 
koşulları üzerinden ortaya koyar. Yeşilçam ve Filipinler sinema-
sında Hollywood filmleri geniş bir seyirci kitlesine sahip olduğu 
için bu iki endüstrideki uyarlamalar, izleyicinin popüler karak-
terleri ve ikonografiyi görsel olarak tanımasına dayanır. Ancak 
Yeşilçam neredeyse tamamen yerel bir endüstri olduğu için, 
bu yabancı unsurları uluslararası telif kaygısı gütmeden radi-
kal bir biçimde yerel kültüre uydurur (Türkleştirir). Filipinler 
sineması ise hem iç pazara hem de İngilizce konuşulan ülke-
lerin oluşturduğu pazara hitap ettiğinden, küresel dolaşıma gi-
rebilmek için coğrafi belirsizliğe veya telif yasalarını aşabilmek 
adına parodi kisvesine başvurur. Diğer yandan Bollywood, gör-
sel benzerlikleri ve ikonografiyi bir kenara bırakarak hikâyeyi 
ödünç alır. Hollywood’un Hindistan’daki pazar payının ve tanı-
nırlığının çok düşük olması, kaynak metinlerin görsel taklidini 
gereksiz kılmıştır. Devasa bir iç pazara ve diasporaya hitap eden 
Bollywood, aldığı bu Batılı hikâye yapılarını kendi sinema for-
mülüne uydurarak şarkı ve duygusal sekanslarla genişletir ve 
kaynağı görünmez kılar.
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Dolayısıyla, Filipinler sineması ve Bollywood’daki uyarla-
malar kendi pazar dinamiklerini ve kültürel stratejilerini temel 
alırken, Yeşilçam’ın farklılığı küresel ve yerel bağlamları melez 
bir ilişkisellik içerisinde bir arada gösterebilmesidir. Ancak bu 
durumu, Amerikan unsuruna karşı ideolojik bir “direniş” veya 
“Batı karşıtı bir tavır” olarak okumak da kitabın temel teziyle 
çelişecektir. Nitekim yazarın da özellikle vurguladığı gibi, bu 
filmleri basit bir kültürel emperyalizm ve ona karşı bir direniş 
modeliyle açıklamak, bu kültürlerarası süreçlerin karmaşıklığını 
göz ardı etmektir. Bunun yerine Yeşilçam, Hollywood ikonogra-
fisini ve anlatılarını pasif bir kopyalamayla ya da salt bir karşı 
çıkışla değil, yerel bir eylemlilik ve yaratıcılıkla kendi şartlarına 
göre kullanmaktadır. Bütçe kısıtlamaları, düşük bütçeli üretim 
zorunluluğu ve sansür gibi endüstriyel koşullar altında Yeşilçam 
yönetmenleri, Batılı metinleri fırsatçı bir söküp takma ve oyun-
baz bir yeniden yazma mantığıyla evcilleştirmişler ve kendileri-
nin kılmışlardır. Bu pratikler, Hollywood mimi denilen olgunun 
tek yönlü bir hegemonya kuramadığını, Türkiye gibi bağlamlar-
da yerel endüstrinin sosyo-tarihsel ve ticari ihtiyaçlarına göre 
nasıl eğilip büküldüğünü, melezleşerek nasıl yepyeni ve yerel an-
lamlar kazandığını ortaya koymaktadır.

Mesut Bostan
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hollywood taklidi için önsöz

Bana bu kitabı yazma ilhamını veren Türk sineması olduğun-
dan kitabın ilk önce Türkçeye çevrilmesi isabetli oldu. Popüler 
sinemaya sonsuz ilgi duyarak büyüyen İskoç bir akademisyen 
olarak Yeşilçam’a ilk hayran oluşum, 2000’lerin başında Dünyayı 
Kurtaran Adam ve Turist Ömer Uzay Yolunda’dan kesitler izledi-
ğim zamanlara rastlar. O sıralar bu filmlere tuhaf kitsch nesneler 
(mesela “Türk Uzay Yolu”) gözüyle bakılıyordu, fakat bana göre 
Amerikan film ve dizilerinin bu düşük bütçeli tekrar yapımları 
Hollywood’un diğer ülkelerde uyarlanıp yeniden çekilme şekille-
rine dair çok daha derin şeyler söylüyordu.

Bu Türk filmleri beni sonradan Filipinler, Hindistan ve 
başka birçok ülkede 20. yüzyılın ikinci yarısı boyunca çekilmiş 
benzer lisanssız Hollywood tekrar yapımlarını araştırmaya sevk 
etti. Bu tür filmler ulusal ve kültürel kuruluşlarca (yapılarca) ge-
leneksel olarak dikkate alınmamış ve kültürel bir utanç kaynağı 
olarak görülmüştür. Eleştirmenler, küratörler ve arşivcilerde (ta-
rihsel olarak ulusal sinemanın parametrelerini belirleyen kişiler) 
çoğunlukla kendi ulusal sinemalarının prestijini vurgulama ar-
zusu bulunur fakat bu tür düşük bütçeli tekrar yapımlar ya fazla 
“popüler” ya da fazla “kültürel olarak melez” görüldüğünden bu 
role uygun görülmezler. Bu nedenlerle bu filmler görmezden ge-
linir ve bu çok kültürlü alışverişin tarihi büyük ölçüde unutulup 
gider. Bu kitapla yapmaya çabaladığım şey Katolik ikonografisi 
yerine İslam’ı koyması dışında The Exorcist filminin sahne sahne 
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tekrar çekimi olan Metin Erksan’ın Şeytan’ı gibi bir filmin alay ko-
nusu veya utanç kaynağı olmadığını, tersine bu dönemdeki kül-
türel alışverişin ulusötesi süreçler ve gücün jeopolitik dinamikle-
ri hakkında birçok şey söylediğini göstermektir.

Bu kitap 2016’da yayımlandı fakat ben araştırmalarıma 
2005’te başladım. 2025’in sonundan yirmi yıl geriye baktığım-
da bu konuyu araştırmaya başlamamdan bu yana birçok şeyin 
değişmiş olduğunu belirtmekte yarar var. O zamanlar YouTu-
be henüz çok yeniydi ve yüksek çözünürlüklü videolar henüz 
ortada yoktu. Hakkında yazmak istediğim filmlerin çoğuna 
ulaşmak o zaman görece daha zordu dolayısıyla video kaset 
networklerine (ağlarına) ve İngilizce alt yazısı olmayan filmle-
ri anlayabilmek için de çevirmenlere güvenmek zorundaydım. 
Kitap çıktığından beri bu tür filmlerin seyirciyle buluşmasını 
sağlamak için elimden geleni yapıyorum. Bu süreçte King’s Col-
lege London vasıtasıyla ve Ed Glaser iş birliğiyle Dünyayı Kur-
taran Adam’ın 2K dijital versiyonunu yaptık ve 2022’de Londra 
Sinema Müzesi’ndeki iki günlük festival de dâhil birçok festi-
valde çeşitli gösterimler düzenledik. Bu festivallerde Yıldız Sa-
vaşları, The Exorcist, Yara, Uzay Yolu ve Bazıları Sıcak Sever gibi 
filmlerin HD restorasyonlu Türk tekrar yapımlarını gösterdik. 
Bu filmler uzun bir süre düşük çözünürlükte ve zayıf alt yazı-
larla dolaşımda olduğundan bu filmlerin ait oldukları yere yani 
sinema perdesine tekrar geri dönmelerinde bir rol aldığım için 
çok mutluyum.

Son olarak, bu kitabı Türkçeye ustalıkla çevirmek için 
yaptığı tüm çalışmalardan dolayı Merve Yalçın Pelit’e minnet-
tar olduğumu belirtmek isterim. Yayıncının kitabın asıl başlığı 
olan Hollywood Mimi’ni Hollywood Taklidi olarak değiştirmesin-
den mutluluk duydum. Kitabın içinde Hollywood’un dünya 
çapında uyarlanma ve yeniden çalışılma şekillerinden bahse-
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derken yine “mim” kavramını kullanmaya devam ettik fakat ki-
tabın genel temasıyla örtüştüğü göz önüne alındığında çeviride 
başlığın değiştirilmiş –hatta Türkçeleştirilmiş– olması yine ye-
rinde görünüyor.

Iain Robert Smith
Aralık, 2025


